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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ónei ̯
Arrieta: óneri
Bakio: óneri
Bermeo: ónei ̯
Berriz: óneri
Bolibar: ónei ̯
Busturia: óneri
Dima: óniri - óri, óniri
Elantxobe: óneri
Elorrio: ónei ̯
Errigoiti: óneri
Etxebarri: onéir̯i
Etxebarria: ónéi ̯
Gamiz-Fika: ónerí
Getxo: óneri
Gizaburuaga: óneri
Ibarruri (Muxika): óneri
Kortezubi: óneri
Larrabetzu: óneri - ori
Laukiz: óneri
Leioa: óneri
Lekeitio: onéri
Lemoa: óneri
Lemoiz: óneri
Mañaria: ónei ̯
Mendata: óneri
Mungia: óneri
Ondarroa: ónei ̯
Orozko: ónair̯i
Otxandio: ónei ̯
Sondika: óneir̯i
Zaratamo: onéir̯i - orí, onéir̯i
Zeanuri: óneir̯i
Zeberio: óneri
Zollo (Arrankudiaga): onéir̯i
Zornotza: óneri

Araba

Aramaio: ónei ̯

Gipuzkoa

Aia: awéi,̯ awéri
Amezketa: orí
Andoain: o:rí
Araotz (Oñati): óneir̯i
Arrasate: ónei ̯

Arroa (Zestoa): aβéi,̯ awéi ̯
Asteasu: oir̯í
Ataun: óri, áu̯éi ̯
Azkoitia: au̯éi ̯
Azpeitia: awéi ̯
Beasain: orí
Beizama: orí
Bergara: ónei ̯
Deba: au̯erí
Donostia: óir̯i
Eibar: únei ̯- o:i ̯
Elduain: oðí
Elgoibar: oneí
Errezil: au̯erí
Ezkio-Itsaso: ói ̯
Getaria: aβéi ̯
Hernani: oodí
Hondarribia: óki
Ikaztegieta: ori:
Lasarte-Oria: oið̯í, *au̯éi ̯
Legazpi: oei
Leintz Gatzaga: onéi
Mendaro: ónéi ̯
Oiartzun: oǰerí, *au̯éi ̯
Oñati: onéir̯i
Orexa: au̯éi ̯
Orio: aβéi ̯
Pasaia: aβéi ̯
Tolosa: aβerí, ódi
Urretxu: oéi ̯
Zegama: óái ̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: géβei ̯
Alkotz: ókei ̯
Aniz: óki

Arbizu: awí
Beruete: oré
Donamaria: ókeri
Dorrao / Torrano: áu̯i
Erratzu: okí
Etxalar: ókerí
Etxaleku: okéi ̯
Etxarri (Larraun): oré, orí:
Eugi: okéi ̯
Ezkurra: orí
Gaintza: orí:
Goizueta: oir̯i

Igoa: orí:
Jaurrieta: kér
Leitza: ó:ri
Lekaroz: okéi ̯
Luzaide / Valcarlos: hor, hau̯er
Mezkiritz: géβei ̯
Oderitz: óre
Suarbe: ókei ̯
Sunbilla: ókeri
Urdiain: oir̯í
Zilbeti: eβéi ̯
Zugarramurdi: áu̯ki

Lapurdi

Ahetze: háu̯kiéri
Arrangoitze: oriér,̄ *au̯ǰéri
Azkaine: hau̯kí, *hau̯eri
Bardoze: hór ̄
Beskoitze: háu̯erí
Donibane Lohizune: áu̯ki
Hazparne: hóoR
Hendaia: óie̯ri
Itsasu: háu̯ǰerí, *au̯éR
Makea: hójeR, *hor
Mugerre: hojerī (?), hau̯rī
Sara: au̯kí
Senpere: áu̯ki
Urketa: háweri
Uztaritze: ojér ̄

Nafarroa Beherea

Aldude: oór ̄
Arboti: orier ̄
Armendaritze: oriér, hó:r ̄
Arnegi: hó:r ̄
Arrueta: horiér ̄
Baigorri: horier
Bastida: horier (?)
Behorlegi: horíer,̄ *hóor̄
Bidarrai: háu̯jerí, *oór̄
Ezterenzubi: oriér
Gamarte: horíer
Garrüze: hóR
Irisarri: hó r
Izturitze: hor ̄
Jutsi: horier ̄
Landibarre: hór
Larzabale: hor ̄

Uharte Garazi: hɔ ́r ̄

Zuberoa

Altzai: hojér ̄
Altzürükü: hojér
Barkoxe: hojer ̄
Domintxaine: horier ̄
Eskiula: hojér
Larraine: hojér ̄
Montori: hojér
Pagola: hojér ̄
Santa Grazi: hojér ̄
Sohüta: hojér ̄
Urdiñarbe: hojér ̄
Ürrüstoi: hojér
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1665. Mapa: a estos (dativo plural) / ces (à), 1er degré (datif pluriel) / to these (dative plural) 

GALDERA: 89090 

oneri
onei
auei
abe(r)i
auer
haueri
haurri
(h)auki
ebei
gebei
ker
oi(e)ri
oke(r)i
ori
(h)o(r)ier
hor

Zaratamo: Onéiri gixónorí gustétan yakuei gastaia.
Orozko: Ónairi gastaia gustetan yakei.
Bermeo: Gastaia gustetan dakié ónei.
Elgoibar: Gizón oneí gaztaia gustatze jakue.
Getaria: Gizón abéi gústatze zayué gaztáa.
Beasain: Gizón orí gaztaia gustatzen tzaie.
Hondarribia: Gison óki gasta gustatzen diote.
Arbizu: Gizón auí gustátzen dákiyue gázta.
Zilbeti: Gizón ebéi gustétzen zayoté gázta.
Mezkiritz: Gizón gébei kuadrátzen zayótze gázta.
Luzaide: Mutiko hor gezurra erran daiete.
Jaurrieta: Gizón kér gustátzen ziáuxu gaztára.
Ahetze: Gizon háukiéri.
Urketa: Gizon háueri ezta yeusik eman behar.
Aldude: Gízon oór gasná gustatzen tzée.
Eskiula: Gizun hoiér etziek gasna hun.

- Honako galdera hauek egin dira: "A estos hombres les gusta 
el queso", "A estos chicos les han mentido", "Le fromage plaît 
beaucoup à ces hommes-ci" eta "Ils ont menti à ces garçons".
- Galdera honetan, aurrekoetan bezala, bigarren graduko 
erakusleak ere onartu egin dira. Zenbait tokitan ez da besterik 
jaso eta beste zenbaitetan, lekukoak lehenengo gradukoa baino 
lehenago esan du bigarrenekoa. Kasu horretan ere erantzunak 
lekukoak emandako hurrenkeran ezarri dira.
- Bizkaiko zati handi batean datibo singularraren eta pluralaren 
arteko desberdintasuna azentuaren bidez markatzen da, mapan 
jartzen ez den arren.


